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Exodus 32:7-20 

הוהי (7)  spoke to Moses, “Hurry down, 
for your people, whom you brought 
out of the land of Egypt, have acted 
basely. (8) They have been quick to 
turn aside from the way that I 
enjoined upon them. They have made 
themselves a molten calf and bowed 
low to it and sacrificed to it, saying: 
‘This is your god, O Israel, who 
brought you out of the land of 
Egypt!’” (9) הוהי  further said to 
Moses, “I see that this is a stiffnecked 
people. (10) Now, let Me be, that My 
anger may blaze forth against them 
and that I may destroy them, and 
make of you a great nation.” (11) But 
Moses implored his God הוהי , saying, 
“Let not Your anger, הוהי , blaze forth 
against Your people, whom You 
delivered from the land of Egypt with 
great power and with a mighty hand. 
(12) Let not the Egyptians say, ‘It was 
with evil intent that he delivered 
them, only to kill them off in the 
mountains and annihilate them from 
the face of the earth.’ Turn from Your 
blazing anger, and renounce the plan 
to punish Your people. (13) 
Remember Your servants, Abraham, 
Isaac, and Israel, how You swore to 
them by Your Self and said to them: I 
will make your offspring as numerous 
as the stars of heaven, and I will give 
to your offspring this whole land of 

 
 ׳כ-׳ז:ב״ל תומש

 יכִּ֚ דרֵ֕־ךְלֶ השֶֹׁ֑מ־לאֶ הוָֹ֖היְ רבֵּ֥דַיְוַ )ז(
 ץרֶאֶ֥מֵ תָילֵ֖עֱהֶ רשֶׁ֥אֲ ךָ֔מְּעַ תחֵ֣שִׁ
 ךְ֙רֶדֶּ֙הַ־ןמִ רהֵ֗מַּ ורסָ֣ )ח( ׃םיִֽרָצְמִ
ּוצִ רשֶׁ֣אֲ  הכָ֑סֵּמַ לגֶעֵ֖ םהֶ֔לָּ ושׂ֣עָ םתִ֔יִ
ֹיּוַ וֹל֔־ּוחבְּזְיִּוַ וֹ֙ל־ּווחֲֽתַּשְׁיִּוַ  הלֶּאֵּ֤ ור֔מְא֣
 ץרֶאֶ֥מֵ ךָּול֖עֱהֶֽ רשֶׁ֥אֲ לאֵ֔רָשְׂיִ ךָ֙יהֶֹ֙לאֱ
ֹיּוַ )ט( ׃םיִרָֽצְמִ  השֶֹׁ֑מ־לאֶ הוָֹ֖היְ רמֶא֥
ּזהַ םעָ֣הָ־תאֶ י֙תִיאִ֙רָ ־םעַ הנֵּ֥הִוְ הֶ֔
ֹע־השֵׁקְ  ילִּ֔ החָינִּ֣הַ ה֙תָּעַוְ )י( ׃אּוֽה ףרֶ֖
 השֶׂ֥עֱֽאֶוְ םלֵּ֑כַאֲוַ םהֶ֖בָ יפִּ֥אַ־רחַֽיִוְ
 השֶֹׁ֔מ לחַ֣יְוַ )אי( ׃לוֹֽדגָּ יוֹג֥לְ ךָ֖תְוֹא
ֹיּוַ ויהָֹ֑לאֱ הוָֹ֣היְ ינֵ֖פְּ־תאֶ  המָ֤לָ רמֶא֗
 תָ֙אצֵ֙וֹה רשֶׁ֤אֲ ךָמֶּ֔עַבְּ ךָ֙פְּאַ הרֶ֤חֱֶי ה֙וָֹהיְ
ֹכבְּ םיִרַ֔צְמִ ץרֶאֶ֣מֵ ָיבְּו לוֹד֖גָּ חַ֥  ׃הֽקָזָחֲ ד֥
ֹמאלֵ םיִרַ֜צְמִּ ור֨מְאֹי֩ המָּלָ֩ )בי(  ר֗
 םירִ֔הָֽבֶּ ם֙תָֹא גֹ֤רהֲלַ ם֙אָיצִוֹֽה העָ֤רָבְּ
 בּושׁ֚ המָ֑דָאֲֽהָ ינֵ֣פְּ לעַ֖מֵ ם֔תָֹלּכַלְּ֨ו
 העָ֖רָהָ־לעַ םחֵ֥נָּהִוְ ךָפֶּ֔אַ ןוֹר֣חֲמֵ
ֹכזְ )גי( ׃ךָמֶּֽעַלְ  קחָ֨צְיִלְ ם֩הָרָבְאַלְ ר֡
 ם֮הֶלָ תָּעְבַּ֣שְׁנִ רשֶׁ֨אֲ ךָידֶ֗בָעֲ לאֵ֜רָשְׂיִלְּו
 םכֶ֔עֲרְזַ־תֽאֶ ה֙בֶּרְאַ םהֶ֔לֵאֲ רבֵּ֣דַתְּוַ ךְ֒בָּ
ֹּזהַ ץרֶאָ֨הָ־לכׇוְ םיִמָ֑שָּׁהַ יבֵ֖כְוֹככְּ  תא֜
ּ ול֖חֲנָוְ םכֶ֔עֲרְזַלְ ן֙תֵּאֶ יתִּרְמַ֗אָ רשֶׁ֣אֲ



which I spoke, to possess forever.” 
(14) And הוהי  renounced the 
punishment planned for God’s 
people. (15) Thereupon Moses turned 
and went down from the mountain 
bearing the two tablets of the Pact, 
tablets inscribed on both their 
surfaces: they were inscribed on the 
one side and on the other. (16) The 
tablets were God’s work, and the 
writing was God’s writing, incised 
upon the tablets. (17) When Joshua 
heard the sound of the people in its 
boisterousness, he said to Moses, 
“There is a cry of war in the camp.” 
(18) But he answered, 
“It is not the sound of the tune of 
triumph, 
Or the sound of the tune of defeat; 
It is the sound of song that I hear!” 
(19) As soon as Moses came near the 
camp and saw the calf and the 
dancing, he became enraged; and he 
hurled the tablets from his hands and 
shattered them at the foot of the 
mountain. (20) He took the calf that 
they had made and burned it; he 
ground it to powder and strewed it 
upon the water and so made the 
Israelites drink it. 

 העָ֔רָהָ֣־לעַ הוָֹ֑היְ םחֶנָּ֖יִּוַ )די( ׃םלָֹֽעלְ
 }פ{ ׃וֹמּֽעַלְ תוֹשׂ֥עֲלַ רבֶּ֖דִּ רשֶׁ֥אֲ
ֵיּוַ ןפֶיִּ֜וַ )וט(   ינֵ֛שְּׁו רהָ֔הָ־ןמִ ה֙שֶֹׁמ דרֶ֤
ֹחלֻ ֹחלֻ וֹדָ֑יבְּ תדֻ֖עֵהָ ת֥  ינֵ֣שְּׁמִ ם֙יבִתֻכְּ ת֗
ּזמִ םהֶ֔ירֵבְעֶ ּזמִּו הֶ֥  )זט( ׃םיֽבִתֻכְּ םהֵ֥ הֶ֖
ֹחלֻּהַ֨וְ  המָּהֵ֑ םיהִֹ֖לאֱ השֵׂ֥עֲמַ ת֔
 תּור֖חָ אּוה֔ ם֙יהִֹלאֱ בתַּ֤כְמִ בתָּ֗כְמִּהַוְ
ֹחלֻּהַ־לעַ ־תאֶ עַשֻׁ֛וֹהיְ עמַ֧שְׁיִּוַ )זי( ׃תֽ
ֹערֵבְּ םעָ֖הָ לוֹ֥ק ֹיּוַ ה֑  השֶֹׁ֔מ־לאֶ ר֙מֶא֙
ֹיּוַ )חי( ׃הנֶֽחֲמַּבַּֽ המָ֖חָלְמִ לוֹ֥ק  רמֶא֗
 תוֹנ֣עֲ לוֹק֖ ןיאֵ֥וְ הרָּ֔ובגְּ תוֹנ֣עֲ ל֙וֹק ןיאֵ֥
 )טי( ׃עַֽמֵֹשׁ יכִֹ֖נאָ תוֹנּ֔עַ לוֹק֣ השָּׁ֑ולחֲ
 ארְ֥יַּוַ הנֶ֔חֲמַּהַֽ־לאֶ ב֙רַקָ רשֶׁ֤אֲכַּ יהִ֗יְֽוַ
ֹלֹחמְּו לגֶעֵ֖הָ־תאֶ  השֶֹׁ֗מ ףאַ֣־רחַיִּֽוַ ת֑
ֹחלֻּהַ־תאֶ ו֙דָָיּמִ ךְלֵ֤שְׁיַּוַ  םתָֹ֖א רבֵּ֥שַׁיְוַ ת֔
 לגֶעֵ֨הָ־תאֶ חקַּ֞יִּוַ )כ( ׃רהָֽהָ תחַ֥תַּ
ֹרשְׂיִּוַ֙ ּושׂעָ רשֶׁ֤אֲ  דעַ֣ ןחַ֖טְיִּוַ שׁאֵ֔בָּ ף֣
 קְשְׁיַּ֖וַ םיִמַּ֔הַ ינֵ֣פְּ־לעַ ר֙זֶיִּ֙וַ קדָּ֑־רשֶׁאֲ
 ׃לֽאֵרָשְׂיִ ינֵ֥בְּ־תאֶ

 
 
Numbers 19:1-10 

הוהי (1)  spoke to Moses and Aaron, 
saying: (2) This is the ritual law that 
הוהי  has commanded: Instruct the 

Israelite people to bring you a red 
cow without blemish, in which there 
is no defect and on which no yoke has 

 
 ׳י-׳א:ט״י רבדמב

 ןֹ֖רהֲאַ־לֽאֶוְ השֶֹׁ֥מ־לאֶ הוָֹ֔היְ רבֵּ֣דַיְוַ )א(
ֹמאלֵ ֹז )ב( ׃רֽ ־רשֶׁאֲ הרָ֔וֹתּהַ תקַּ֣חֻ תא֚
ּוצִ ֹמאלֵ הוָֹ֖היְ הָ֥  ינֵ֣בְּ־לאֶ ׀ רבֵּ֣דַּ ר֑
 המָּ֜דֻאֲ הרָ֨פָ ךָ֩ילֶ֩אֵּ וח֣קְיִוְ לאֵ֗רָשְׂיִ



been laid. (3) You shall give it to 
Eleazar the priest. It shall be taken 
outside the camp and slaughtered in 
his presence. (4) Eleazar the priest 
shall take some of its blood with his 
finger and sprinkle it seven times 
toward the front of the Tent of 
Meeting. (5) The cow shall be burned 
in his sight—its hide, flesh, and blood 
shall be burned, its dung included— 
(6) and the priest shall take cedar 
wood, hyssop, and crimson stuff, and 
throw them into the fire consuming 
the cow. (7) The priest shall wash his 
garments and bathe his body in 
water; after that the priest may 
reenter the camp, but he shall be 
impure until evening. (8) The one 
who performed the burning shall also 
wash those garments in water, bathe 
in water, and be impure until 
evening. (9) Another party who is 
pure shall gather up the ashes of the 
cow and deposit them outside the 
camp in a pure place, to be kept for 
water of lustration for the Israelite 
community. It is for purgation. (10) 
The one who gathers up the ashes of 
the cow shall also wash those clothes 
and be impure until evening. This 
shall be a permanent law for the 
Israelites and for the strangers who 
reside among them. 

־אֹל ר֛שֶׁאֲ םּומ֔ הּ֙בָּ־ןיאֵֽ רשֶׁ֤אֲ המָ֗ימִתְּ
ֹע הָילֶ֖עָ הלָ֥עָ  הּתָֹ֔א םתֶּ֣תַנְּו )ג( ׃לֽ
־לאֶ הּ֙תָֹא איצִ֤וֹהוְ ןהֵֹ֑כּהַ רזָ֖עָלְאֶ־לאֶ
 ׃ויֽנָפָלְ הּתָֹ֖א טחַ֥שָׁוְ ה֔נֶחֲמַּלַֽ ץּוח֣מִ
 הּמָ֖דָּמִ ןהֵֹ֛כּהַ רזָ֧עָלְאֶ חקַ֞לָוְ )ד(
ּזהִוְ וֹע֑בָּצְאֶבְּ ֹנ־לאֶ הָ֞ ֹא ינֵ֧פְּ חכַ֨ ־להֶֽ
 )ה( ׃םיֽמִעָפְּ עבַשֶׁ֥ הּמָ֖דָּמִ דעֵ֛וֹמ
 הּרָֹ֤ע־תאֶ וינָ֑יעֵלְ הרָ֖פָּהַ־תאֶ ףרַ֥שָׂוְ
 הּשָׁ֖רְפִּ־לעַ הּמָ֔דָּ־תאֶוְ הּ֙רָשָׂבְּ־תאֶוְ
ֹרשְׂיִ  בוֹז֖אֵוְ זרֶאֶ֛ ץעֵ֥ ןהֵֹ֗כּהַ חקַ֣לָוְ )ו( ׃ףֽ
 ךְוֹ֖תּ־לאֶ ךְילִ֕שְׁהִוְ תעַלָ֑וֹת ינִ֣שְּׁו
 ןהֵֹ֗כּהַ וידָ֜גָבְּ סבֶּ֨כִוְ )ז( ׃הֽרָפָּהַ תפַ֥רֵשְׂ
ֹבָי רחַ֖אַוְ םיִמַּ֔בַּ וֹ֙רשָׂבְּ ץחַ֤רָוְ ־לאֶ א֣
 )ח( ׃ברֶעָֽהָ־דעַ ןהֵֹ֖כּהַ אמֵ֥טָוְ הנֶ֑חֲמַּהַֽ
 םיִמַּ֔בַּ ו֙ידָגָבְּ סבֵּ֤כַיְ הּתָֹ֔א ףרֵֹ֣שּׂהַוְ
 ׃ברֶֽעָהָ־דעַ אמֵ֖טָוְ םיִמָּ֑בַּ וֹר֖שָׂבְּ ץחַ֥רָוְ
 רפֶאֵ֣ תאֵ֚ רוֹה֗טָ שׁיאִ֣ ׀ ףסַ֣אָוְ )ט(
 םוֹק֣מָבְּ ה֖נֶחֲמַּלַֽ ץּוח֥מִ חַינִּ֛הִוְ הרָ֔פָּהַ
 לאֵ֧רָשְׂיִ־יֽנֵבְּ תדַ֨עֲלַ התָ֠יְהָוְ֠ רוֹה֑טָ
 )י( ׃אוהִֽ תאטָּ֥חַ הדָּ֖נִ ימֵ֥לְ תרֶמֶ֛שְׁמִלְ
־תאֶ ה֙רָפָּהַ רפֶאֵ֤־תאֶ ףסֵֹ֨אהָ סבֶּ֠כִ֠וְ
 ינֵ֣בְלִ התָ֞יְהָוְֽ ברֶעָ֑הָ־דעַ אמֵ֖טָוְ וידָ֔גָבְּ
 תקַּ֥חֻלְ םכָ֖וֹתבְּ רגָּ֥הַ רגֵּ֛לַוְ לאֵ֗רָשְׂיִ
 ׃םֽלָוֹע

 
 
 



HAFTARAH 
 
Ezekiel 36:23-38 

(23) I will sanctify My great name 
which has been profaned among the 
nations—among whom you have 
caused it to be profaned. And the 
nations shall know that I am the 
Eternal One—declares the Lord 
GOD—when I manifest My holiness 
before their eyes through you. (24) I 
will take you from among the 
nations and gather you from all the 
countries, and I will bring you back 
to your own land. (25) I will sprinkle 
clean water upon you, and you shall 
be clean: I will cleanse you from all 
your uncleanness and from all your 
fetishes. (26) And I will give you a 
new heart and put a new spirit into 
you: I will remove the heart of stone 
from your body and give you a heart 
of flesh; (27) and I will put My spirit 
into you. Thus I will cause you to 
follow My laws and faithfully to 
observe My rules. (28) Then you 
shall dwell in the land which I gave 
to your fathers, and you shall be My 
people and I will be your God. (29) 
And when I have delivered you from 
all your uncleanness, I will summon 
the grain and make it abundant, and 
I will not bring famine upon you. 
(30) I will make the fruit of your 
trees and the crops of your fields 
abundant, so that you shall never 
again be humiliated before the 

 
 ח״ל-ג״כ:ו״ל לאקזחי

 לוֹד֗גָּהַ ימִ֣שְׁ־תאֶ יתִּ֞שְׁדַּקִוְ )גכ(
 םכָ֑וֹתבְּ םתֶּ֖לְלַּחִ רשֶׁ֥אֲ םיִ֔וֹגּבַּ ל֙לָּחֻמְהַֽ
 ינָֹ֣דאֲ ם֙אֻנְ הוָֹ֗היְ ינִ֣אֲ־יכִּֽ םיִ֜וֹגּהַּ וע֨דְָיוְ
 )דכ( ׃םֽהֶינֵיעֵלְ םכֶ֖בָ י֥שִׁדְקָּהִבְּ הוִֹ֔הֱי
 יתִּ֥צְבַּקִוְ םיִ֔וֹגּהַ־ןמִ ם֙כֶתְאֶ י֤תִּחְקַלָוְ
 יתִ֥אבֵהֵוְ תוֹצ֑רָאֲהָ־לכׇּמִ םכֶ֖תְאֶ
 יתִּ֧קְרַזָוְ )הכ( ׃םֽכֶתְמַדְאַ־לאֶ םכֶ֖תְאֶ
ֹכּמִ םתֶּ֑רְהַטְּו םירִ֖וֹהטְ םיִמַ֥ םכֶ֛ילֵעֲ  ל֧
 רהֵ֥טַאֲ םכֶ֖ילֵּולּ֥גִּ־לכׇּמִּו םכֶ֛יתֵוֹאמְטֻ
 שׁדָ֔חָ ב֣לֵ ם֙כֶלָ יתִּ֤תַנָוְ )וכ( ׃םכֶֽתְאֶ
 יתִֹ֜רסִ֨הֲוַ םכֶ֑בְּרְקִבְּ ןתֵּ֣אֶ השָׁ֖דָחֲ חַּור֥וְ
 םכֶ֖לָ יתִּ֥תַנָוְ םכֶ֔רְשַׂבְּמִ ן֙בֶאֶ֙הָ בלֵ֤־תאֶ
 ןתֵּ֣אֶ יחִּ֖ור־תאֶוְ )זכ( ׃רשָֽׂבָּ בלֵ֥
 י֙קַּחֻבְּ־רשֶׁאֲ תאֵ֤ יתִישִׂ֗עָוְ םכֶ֑בְּרְקִבְּ
 ׃םתֶֽישִׂעֲוַּ ו֖רמְשְׁתִּ יטַ֥פָּשְׁמִּוּ וכלֵ֔תֵּ
 יתִּתַ֖נָ רשֶׁ֥אֲ ץרֶאָ֔בָּ םתֶּ֣בְשַׁיוִ )חכ(
ֹבאֲלַ  יכִֹ֔נאָ֣וְ םעָ֔לְ י֙לִ םתֶייִ֤הְוִ םכֶ֑יתֵֽ
ֶיהְאֶ  י֣תִּעְשַׁוֹהוְ )טכ( ׃םיהִֹֽלאלֵ םכֶ֖לָ ה֥
ֹכּמִ םכֶ֔תְאֶ  יתִארָ֤קָוְ םכֶ֑יתֵוֹֽאמְטֻ ל֖
 ןתֵּ֥אֶ־אֹלוְ וֹתֹ֔א יתִ֣יבֵּרְהִוְ ן֙גָדָּהַ־לאֶ
 ירִ֣פְּ־תאֶ י֙תִיבֵּרְהִוְ )ל( ׃בֽעָרָ םכֶ֖ילֵעֲ
ֹל ר֠שֶׁאֲ֠ ןעַמַ֗לְ הדֶ֑שָּׂהַ תבַּ֖ונתְּו ץעֵ֔הָ  א֣
 )אל( ׃םֽיִוֹגּבַּ בעָ֖רָ תפַּ֥רְחֶ דוֹעּ֛ וח֥קְתִ
 םיעִ֔רָהָ םכֶ֣יכֵרְדַּ־תאֶ ם֙תֶּרְכַזְּו



nations because of famine. (31) Then 
you shall recall your evil ways and 
your base conduct, and you shall 
loathe yourselves for your iniquities 
and your abhorrent practices. (32) 
Not for your sake will I act—
declares the Lord GOD—take good 
note! Be ashamed and humiliated 
because of your ways, O House of 
Israel! (33) Thus said the Lord GOD: 
When I have cleansed you of all your 
iniquities, I will people your 
settlements, and the ruined places 
shall be rebuilt; (34) and the 
desolate land, after lying waste in 
the sight of every passerby, shall 
again be tilled. (35) And men shall 
say, “That land, once desolate, has 
become like the garden of Eden; and 
the cities, once ruined, desolate, and 
ravaged, are now populated and 
fortified.” (36) And the nations that 
are left around you shall know that I 
the Eternal One have rebuilt the 
ravaged places and replanted the 
desolate land. I the Eternal One have 
spoken and will act. (37) Thus said 
the Lord GOD: Moreover, in this I 
will respond to the House of Israel 
and act for their sake: I will multiply 
their people like sheep. (38) As 
Jerusalem is filled with sacrificial 
sheep during her festivals, so shall 
the ruined cities be filled with flocks 
of people. And they shall know that I 
am the Eternal One. 

ֹל רשֶׁ֣אֲ םכֶ֖ילֵלְעַמַּו  ם֙תֶֹטֹֽקנְּו םיבִ֑וֹט־אֽ
ֹנוֺעֲ לעַ֚ םכֶ֔ינֵפְבִּ  לעַ֖וְ םכֶ֔יתֵ֣
ֹל )בל( ׃םכֶֽיתֵוֹבעֲוֹתּ ־יֽנִאֲ םכֶ֣נְעַמַלְ א֧
ּויִ הוִֹ֔הֱי ינָֹ֣דאֲ ם֙אֻנְ השֶֹׂ֗ע  םכֶ֑לָ עדַָ֖
 תיבֵּ֥ םכֶ֖יכֵרְדַּמִּ ומ֛לְֽכָּהִוְּ ושׁוֹבּ֧
ֹכּ )גל(         }ס{ ׃לֽאֵרָשְׂיִ  ר֙מַאָ ה֤
ֹכּמִ םכֶ֔תְאֶ ירִ֣הֲטַ ם֙וֹיבְּ הוִֹ֔הֱי ינָֹ֣דאֲ  ל֖
 םירִ֔עָהֶ֣־תאֶ י֙תִּבְשַׁוֹֽהוְ םכֶ֑יתֵוֹֽנוֺעֲ
 ץרֶאָ֥הָוְ )דל( ׃תוֹֽברָחֳהֶּ ונ֖בְנִוְ
 התָ֣יְהָ רשֶׁ֣אֲ תחַתַּ֚ דבֵ֑עָתֵּ המָּ֖שַׁנְּהַ
ּ ור֗מְאָוְ )הל( ׃רֽבֵוֹע־לכׇּ ינֵ֖יעֵלְ המָ֔מָשְׁ
 ןדֶעֵ֑־ןגַכְּ התָ֖יְהָ המָּ֔שַׁנְּהַ֙ ּוזלֵּ֙הַ ץרֶאָ֤הָ
 תוֹמּ֥שַׁנְהַֽוְ תוֹב֛רֵחֳהֶ םירִ֧עָהֶוְ
ּ וע֣דְָיוְ )ול( ׃ּובֽשָָׁי תוֹרּ֥וצבְּ תוֹס֖רָהֱנֶּהַוְ
 ׀ י֣כִּ ם֒כֶיתֵוֹֽביבִסְ֮ ּוראֲשָּֽׁיִ רשֶׁ֣אֲ םיִ֗וֹגּהַ
 יתִּעְטַ֖נָ תוֹס֔רָהֱנֶּ֣הַ י֙תִינִ֙בָּ הוָֹ֗היְ ינִ֣אֲ
 יתִּרְבַּ֥דִּ הוָֹ֖היְ ינִ֥אֲ המָּ֑שַׁנְּהַ
ֹכּ )זל(         }ס{ ׃יתִיֽשִׂעָוְ  ר֙מַאָ ה֤
ֹז דוֹע֗ הוִֹ֔הֱי ינָֹ֣דאֲ ־תיֽבֵלְ שׁרֵ֥דָּאִ תא֛
 םתָֹ֛א הבֶּ֥רְאַ םהֶ֑לָ תוֹשׂ֣עֲלַ לאֵ֖רָשְׂיִ
ֹצּכַּ ֹצכְּ )חל( ׃םֽדָאָ ןא֖  םישִׁ֗דָקׇ ןא֣
ֹצכְּ ֶיהְֽתִּ ןכֵּ֤ הָידֶ֔עֲוֹמ֣בְּ םִ֙◌לַ֙שָּׁוריְ ןא֤  ה֙נָי֙
ֹצ תוֹא֖לֵמְ תוֹב֔רֵחֳהֶ םירִ֣עָהֶ  םדָ֑אָ ןא֣
 }פ{ ׃הֽוָֹהיְ ינִ֥אֲ־יכִּּֽ וע֖דְָיוְ

 


